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se vatsjio

Chichimeca Text
by Liboria Morales

ncjud'ta

When They Make Big Ceremonial Tamales

1. cadé mba mjdn néccjua'a talégn mdt , pira
not =2 They want to make a big chicken not at all nothing
ceremonial tamale ' but
ncjudta 1l4ndo chg' vatsjdo . 2. se ya nappaign’
big ceremonial eggs now  they make wvhen already they finished
tamales
ndottul nixéts' pdign' mngoddos ngocudn ndotsjdo
hurch (
they completed chure also \gifﬂgggggﬁrggggj they made
courthouse
ncjud'a. 3. valfk vatsjdo , béje
big ceremonial many (people) they make them they carry them
tamales
cots'd  vdtjaot 4, vétta'al ndatéo’ cojdp
up there they take them up they carry it in late then
a procession (afternoon)
1'é'e quingyt! 1likds se vancjdo't
they set them down in the porch shelter which  they rest them
(that)
re vatdt 5. vémmaiignk re mbé
the (pl) corpses they are standing the (pl) beds/shelves
1émmi ribiet cojuaich' copd 1'dts' re ‘ncjud's
it has their beds/shelves wup high (off there they place the (pli}
the ground) them on top {6€§§§\

{ a2



6. copd ni co'ud' ntjéi mba md mdt se njion

there ineg,fﬂgﬁgx/ woman goes not at all where they are eating
swhébody
nejud'a . 7. pira rikugnt re mat njaon
cer., tamales nothing but men the ones who they go they eat
(only)
re ncjudta . 8, dfaja' co'ud lattdjily' re
the (pl) cer. tamales “first anyone will grind up the (pl)
")
riqquéun , cojdp 1land locjud't vaqqgje manatsjio
hulled corn then she will see (how much) is enough is going to
big hominy it equals make
ne ngocjud'a . 9. rédnjo' 1éndo yi vatd' cojdp
the cer. tamales three eggs &lready they are ripe then

(cooked well done)

massit rapd 1dndo . 10. cojdp co'ud lammédn'’
they are shelled those eggs then anyone will rubd
va'di ri'yil' , cojdp laddo' quingy2'p ne
chile reddish color ®hen she'll put them in inside the
nikkdjily' , méccua'a. 11, yi lammdign' lamméjel'
corn dough made into big already she will finish she will

cer, tamales cover it
majao lamdo't xiiyj%é . 12, 1lanjgots ngotée'
well she will wrap it corn husks she will put on big
ngots'ué' lanjéol' napd ngotde' ngocjud'a, la'éi lamgon.
clay pot she'll put inside +that big big cer. she will she will

tamale do it cook it.

that way
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13, se ya manal'é‘e 1jét . 14, re cajbt
when already they will put down they cut (them) the witch-
(hard things on to up small (pl) doctors
the ground)
et
re vﬁt'g;iggj%%' ncjud'a . 15. ya mfssoa'at 1'6'e .
the ones they do the big cer. already they are they set
that way (pl) tamales - chopped up them down
16. 1'3ji! re nuét re 1'sdnt rapd .
they say the thunders the ones they give those
(p1) to them
17. quingyi-mtjep ngosdon vét'ei ccjé'i , ne cajé jdi
in the middle night they do they gather +the witch- he
that way them up doctor
ne véqﬁ%'e vd'ednt ré&' cal'dja 1'4japt .18 ddjap
the one he gathers he gives +the the ones their work nothing but
them up to them (pl) who touch (only)
(workmen)
rikugnt njdon . 19. md 1'3jabmp ne cajé cojdp
men they eat they go they ask him the witch~- then
them doctor
v'ednt . 20, si mé mba md 1'3jodn’ cadé mba ts'do .
he gives if neg. they go they ask for neg. they S
taste it

to them

Free Translation

When They Make Big Ceremonial Tamales

1. They don't want to make big ceremonial tamales of chicken at all;

nothing but big ceremonial tamales of eggs they make now., 2. When they

had finished completing the church, also the courthouse, they made big



ceremonial tamales. 3. Many people make them, carry them, and take
them up there. 4. In the afternoon they carry it around in a pro-
cession, then they set them down in the porch shelter where they
rest the corpses. 5. The beds/shelves are standing there, there
are beds/shelves up high off the ground, and there on top they place
the big ceremonial tamales. 6'No woman goes there at all when they
are eating big ceremonial tamales. 7. Only men are the ones who go,
they go and eat the big ceremonial tamales. 8. First, anyone will
grind up the boiled corn, then she'll see how much it takes to make
the big ceremonial tamale. 9. When three eggs have been hard boiled,
then they are shelled. 10, Then one rubs them with reddish-colored
chile, then she'll put them inside the corn dough, made into big
ceremonial tamales. 1ll. She'll put on a big clay pot, she'll put
that big ceremonial tamale inside; that is the way she will cook it.
13. When they are about to set them down they cut them up small.

4. The witch-doctors are the ones who will cut up the big ceremonial
tamales. 15. When they have been chopped up they set them down.
16. They say the thunders are the ones they are giving them to.
17. In the middle of the night they gather them up; the witch-doctor
is the one who gathers them up and gives them to the workmen. 18. Only
men eat them. 19. They go and ask the witch-doctor, then he gives

them some. 20. If they don't go and ask they don't taste it.
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Chichimeca Text
by Liboria Morales

se ma'djo’
When Barbecued

1. se ma'djo! senid' chiqufl' o senif‘ péccas
when 1s barbecued anything goat or anything cow/bull

16mmi ndén , ma'é'et rwapd'csy matsjdo  coljéo’ .
(it) has horns (is) dug ground (is) made barbecue pit.

2. cojdp mantsd‘o ningy conjén' quingyd'p coljéo' .
Then (is) kindled fire down-there inside barbecue pit.
3. ma'dts' ngudn valf , médccaot cond coljéo!
(are) put down sticks of wood many fﬁg?ébs its mouth barbeecue
on top of pit.
4, ndol' ningy: njén’ quingyg'p , cojdp
it burns (intrans) fire down there ingide then
vattdjich! re nguédn lo'uéi ndol' . 5. cotd
it receives the wood (pl) it does that way it burns. gtones
quimbye'p quéich i remd ndol' , mi'yd véttjogn
over they (hard things) and it sees—em burns all uses itse
are on top of be%in$13 u
they are all go:
vébbdagn y g

ndol! 1rapd ngudn .
burns those sticks of wood.
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6. cojdp méccal' rapd pdccas copd quingyt'p ,
is

Then are put inside those meat there inside
ma'éi mévvajagn val{ stikudn . 7. ya
(1s) done that way covered over many weeds/herbs. already
vall mévvajagn para que nét mbaquéje re judogn

many covered over sO that not it may reach the earth/dirt (pl)

8. val{ valf jufogn ma'etts' copd quimbye'p ,

much much earth/dirt (is) placed on top of there over/on top

of it ,
valf{ mamdte' . 9. ma'djo’ mi'y4d ngosdon . 16. v4 xinyi'o
much  heaped up. is barbecued all night . still
a lot morning.
méqque'ek , ya 1émmi nl'djo' .
they are taken out, ?lre?dy he has barbecues,
now

Free Translation Barbecuing
1. When anything is barbecued, any goat or cow having horns (this
expression is used tb distinguish the animal from the word pédccas
meaning meat), the ground is dug, a barbecue-pit is made. 2. Then

a fire is built down there inside the barbecue-pit. 3. Many ﬁgticks
of wood are placed across the mouth of the pit. 4. The fire burns
down there insidé)then~the wood catches on fire and it burns that way.
5. There are stones on top and it goes on burning; those sticks of

wood all burn until they are all gone. 6. Then those pieces of meat

are put there inside and it's done this way cover¢d with many weeds.



7. Now that ity covered over with many so that it won't reach the
-gaxth/dirt, 4. A lot of earth is placed there on top, a lot of it
heaped wup. gg. It is barbecued all night.?. In the morning they are

taken out; now he has barbecues.



Njf ngoc'uéx vommdn
pédc se ndo'uél nennd ne 1€}

se comg cosé'ogn nanjydegn ne vén'la’a.

Quf'o' ndf 1#* nikkdje't y majho mméjo,
4sta ndd cdénjd' cottde's ne ntjdi, vin'la'a
napd 16, y mep ndo'udo. Manéi combiign'
ntjéi. Cojdi manéi conjdds napd kudn, comd
cosé'ogn. Y ndottdeje ndd gyd'i va'idjabmp
pédp mmh y ndosédp:

--Conjfi mi lavk cannd'o y manéi laqué'e.

--Cj4 qui'dje' Gyds me mbépphjoc' se jéoc!
cuds lavdh quixétogn. No, quimydt quikk®t ti-
vijik* con n'fa'a, y Gyés 14jjudtc', cao mep
nivyijai®.

-=No, cadc yid lava 1€bm, pan' tsocutt
lambaign' ntjéi.

--Bueno, menguf'o' se cadc lasflk', quimydt
4dsta quikéje se cotip col'ds cont ngoljéd'o,
quigyhjodn' ninjh si mifdec mméjo m'ds, Y se
tijédn copd tatsdjo d4sta que 1lajud'a ne m'dds,
quigydjabmp ninji.

Cojdp comi 4sta cojudi'al napd capd, y ne
ntjéi se m'éds manéi ndo'udjabmp pédc nan'la
céttejegn. Y ndosédp ne napd 1é%:

--Ladda lambdn'.

Y ndosédp:

--Tangao't.

Y jdi se m'6ds manéi ndotsjio quich'®jegn
para manad®ogn napd capl, ndo'uél natsdo!
ncja'k vémmto'. Napd se cojud'a manéi ndo-

'uédgn qufich'2jegn, cosdejegn ncja'k m'déds.



Ne 16t se comg cosé'Ogn

Nammiign' comgd nigy4{joi como se vémmto'.

Ndat®o' cojud'a ne m'éds kuidn y ndongudo!
con mi'yd quingyt na'udp. Y mandi ne vén'la'a
napd 1% se m'éds comid conddjo, ndotsjdo
rich'®jegn tsocutt para manad®ogn van'udn. Ndo-
'udts' xich'éjegn rfch'®jegn y napd kudn ndo-
vd'at napd caph para massdejei. Cojdp ndosédp
napd capi:

--Cadec yb taséjegn.

Cojdi ne m'éds ndoséép:

--No, qui'yét ssdeji con cade.

Cojdi ne capda comd ndonné napd xich'éjegn
para massdejegn tsocult cadf. Y se yi nammhig’.
mdign® coséejegn cojdi comf nigydjoi cuds
nejd'k njdo, cjud't se yi 1ébm majio 1é'uél
linydin*.

Y se yi ndavdts' mdign' 1livydik lotsjdei
ngobé para maladdd'a napd capd, y como Gyds
y& ndosédp napd capi que no la'éjily' para
que land pédc lo'uél '€jily' ne majho 1£%,

Y se yi ni'djin las ocho mngosdon cojdp ndo-
'6d' cotho cbnjd' vodda 1ijéo mbbé'i y vodéa
lipyé*t 4sta que coppé't re cont col'ds con
mbbé'i. Y nanjé'k quingyl'p col'ds y ndottullm
ndd canddily' ndémjt'ep napd capl, y nanél
ndémjt'ep ne m'édx. V4 tsdjont nljddnt 1Ly‘'é‘'t
vy naljédt quibih comg ndotsjdds mbbé'i, ndots-
jho ncja'k ngobdjo dsta conddo taldgn. Cojdp
nanjé'k repd nljddnt quingyt'p col'ds, ndobfjei
nimiai cotdo cénjd', mi'yd limyéS'ogn re can-
d®ily'. Ne m'édx comgi y ne capd nijydign,
pero se ndatsjd'ot 1ébm mméji ne m'dds.



Ne 1€t se comg cosé'ogn

Y ne kudn ndosédp vénla'a:

--Chd' manammy njf 1€%. Quivydd mjé, se
lagudje nikkjdi landon.

Y y4 se comf ne capi v4 nep cobd'o mba-
md, yh tsocutt ndottdeje ne gyé'i y ndo'ui-
jebmp canén ne ndond. Y jdi ndoséep:

-- ==Copd col'ds se nfggyd'a cadc nond ne
kudn y mfign' ne ntjéi ndob€jei nimlai cotdo
cénid'. Mi'yd ngosdon nndol' canddily' se jdi
quimml jo.

Y Gyds ndosédp:

--Quimydt quikkdt niviit coméjo. Copd =se
ni'él nannd copd vEt'3i 1jdgne' jéoc' nciat
se qui'éjily’. Dios 14jjudtet, mep nivydjai‘
n‘fa'a.

Y napd 16 ndomédn me manajé'o ccué'e, yi
nanndjegn para lébm.

Cojdi ndosédp Gyds:

--Quimydt tsocutt 4sta quikéje cont tsocudt
ndd ngol'djo, quigydjodn' ninji y se me mandb-
bde! ninjd copd tatsdjo.

Y cojdp tsocult comd napd 16t 4sta cojud-
'al copd col'ds ndo'udjodn' ninjd. Nip ndo'udo
ne ntjéi se m'éds pero copd céttsdjo d4sta
ndatto' cojud'a ne m'Sds kudn. Kdo'udjabmp =miy
ninjd para copd malajdign ngosdon, y ne m'éds
ndosédp vin'la's que latsjdo quich'?jegn para
manaddogn ne capi y méign' jdi se m'éds. Ma-
néi contsuégn ne ntjéi, ndo'udje' mep vikkjd
para manaddogn quich'®jegn. Y manéi contsuégn
ne kufn se m'éds, comf ni'loi £ata ndovijai'
napd véhla'a. Ni mbasséjegnk mddt, ndabdat



Ne 16t se comd cosé'ogn
rikkjéik.

Y ni'djin las ocho ngosdon y napd capd
1£€bm nné y ndo'éd' cots'én mi ngoljd'o van-
tuddnt' cadédt ncji'k mpjélk venddjont. Asta
conjud'at col'ds nanjé'k quingyt'p, ndonts'd'o
ningyt y ndottjits' napd lkudn y mdign' ne
ntidi. Y yi ngotdd' ningyt nndol?, ndoljé;ph'
quingyt-mtjep napd ningy:t se nndol', mdign®
nék, y comig contsdoi nijydii nambdél nambéi.
Nndoi mdign' 4sta que conddo ne taldgn.

Nanjé*k quingy:®' col'ds, ndoc'uéji' copd se
quingy®' ningyd, ndol'dily' quibidk, y cadit
menéi ndol'hjaivh' ndocjulgn' ndobéjei nimlai
por mngol'id‘o.

Y xfnyd2'oc comg ne capd, manéi nikéji napd
gyé'i y ndo'udjabmp:

~-P€dc ni'él nannd.

Y ndosédp:

—-Loccués maljds no'uél nonnd. HNdatto' ni-
ggyh'a y se mngosdon ndoppbik se no'uél nonnd.
Y cojdp ta'djily' cadc y se ndatsjd'otc nond
mbe lfggyd'ai ne m'édx.

Y cojdi ne chi 6Gyé'i ndosédp:

--Copd ni'él nannd, copd vécjh. Copd co'udd
védt'ei naljdgn cadédt xich'dt, copd se jéoc!
ni'él nannd. Cojdi chd' quimydt quikkdnk, con-
Judital tivljik' con n'fa's, yi no mis quiniyd
'yda. YA ninyd pfdc Llo'uél mméjo se me majdo
16t y mdign' ninyd se ne 16 chfch'd lo'uél
mnéjo.--Copd ndo‘uél nasdp ne chi Gyé'i napd
16 se ddda mh ssé'ognm.



Chichimeca folktale -- needs a Spanish translation (for L. Gibson)

Title: This Book/booklet is Going to Tell What the Man

4—(\‘;» *«ttd’,

a‘.
Saw who Ran Away and ig-:fst His Vife. > Abandoned His Wife

INTRODUCTION
This folktale told by Chichimecas of the past century
reveals something of the home-~life and values of the
Chichimecas. For the first time it is being written
down for their descendants to read, and to be preserved
) el anciano
because of its cultural value. It was told byABacilio

Montero (1855-1947), and edited by Bernardino Apolinsr.

+ 4+t

. ¢l
wagd "‘"ée' ?’
You know, a manﬁarried and they—(-mof—then)

were=Xtiwing well until one day his wife spoke and he didn't
answer her. Immediately the woman cried. So then that man
got up right away and ran away from home. And he met an
o0ld man who asked him where he was going, and he told him:
~=-1'm going over this way on a brief trip and soon
I'11l return.
-=Do you think that God doesn't see that you are really
running away from home? No, don't do that; go back and
live/stay with your wife, and God will forgive you sdnce
you did not hit her. (iiftggoailacabo
--No, I am going (already on the way) away for good que)
(1it. for always), the woman might cry again.

--Bueno, you won't listen to what I tell you; go until
you find where a street begins and ask for permission to stay
if perhaps the man-of-the-house is at home. ' And if he is

s ?M? {C(not there sit down there until the man-of-the-house arrives,
then ask him for permission.
So then he went on until he arrived there, that visitor,

and the woman of the house esked him immediately where he



Chichimeca folktale 2.

had just come from. And the man told her:

~-1 am going around visiting.

And she said to him:

~-Do sit down. (1it. Rest yourself.)-- And right away
she prepared food to give to that visitor; she felt toward
him as though he were like her father: when he arrived
right away she gave him a meal and he ate as if he were one
of the family. When he finished they began to talk together
as she would with her father.

Late in the afternoon the man-of-the-house arrived,
and he greeted him (the visitor) wholeheartedly. Amd impedi-
ately the wife of the man-of-the-house began to grind and
prepare food/mgal again to give to her husband. She put
the food on the table, and the man called the visitor to
eat with him. Then the visitor said to him:

--I have already eaten.

So then the man-of-the-house told him:

--No, come and eat with me.

So then the visitor went to the table to eat once again;
and when he had i’inished eating then they began to talk to-
gether like brothers; it seemed as though they had always
known eachother.

And when it was now evening (lit. already late) they
helped eachother make a bed for the visitor to lie down.

And God had already told that visitor not to go to sleep
s0 he would see how a good person sleeps. As it was now
after eight o'clock at night, he heard up in the sky the
sound of musicel instruments coming from heaven, and some
were descending until they landed at the door of the house

with musical 1nstruments.§nd they entered the house,, And



Chichimeca folktale 3.

they 1it a candle and stood it up for the vieitor, and

they stood up two candles for the two-who-lived-there.

The small angels were still flying, and they went outside
and began to play the musical instruments; they made some-
thing like a fiesta until the rooster crowed. The angels
entered the house and carried the two of them off to heaven,
all encircled by candles.
eappied-—pnemweod; the two who lived there went, and the

visitor remained behind; but at dawn the couple were at
home again.

And the man said to his wife:

--Now this man is going to go away. Give him some
tortillas so that when he gets hungry he can eat them.

And when the visitor had gone, before he had gone far,
he again met the old man, who asked him what he had seen.
And he told him:

-~=At that house where I lay down I saw the man and
woman vere carried away to heaven.-- And—then—the—vieiter
bodd~hémt --—All night candles were burning..w Zhet Avne.,

And God said to him:

j;?, Y bE Wl R Mwm a
--Go back fhome},hthat's the way youAare cared for

while you sleep; after all, God will forgive you, you didn't
hit/beat your wife.

And that man said that he could not go back, he had
already left home for goodJQ?So then God said to him:

--Go again until you find where another street begins
and ask permission, and if they don't give you permission

sit down tpereog £ y%&w MW Laian o ,ez.eme« - 3

//ZY@ ':f..f\iq. ;c 3

Aéad he arrived at that house and asked for permission.
The woman of the house didn't answer but he sat down there

until late afternoon when the man-of-the-house arrived.



Chichimeca folktale 4.

He asked permission to stay there over night, and the man-
of-the-house told his wife that she should prepare a meal/food
to give to the visitor and also to him, the man-of-the-house.
Immediately the woman got angry; and said that he was not

her hired man that she should give him a meal/food. And

the man-of-the-house immediately became angry; they began

to quarrel until he hit his wife. They didn't eat at all;
theﬁ%ént to bed hungry.

After 8 o'clock at night (1it. Eight o'clock at night
passed and) that visitor was still awake, and he heard coming
from up the street wild-animals/wild-creatures (includes wild
beings, which in this case were prdbably a kind of devil),
grunting like pigs, until they arrived at the house and
came inside. They kindled a fire and lifted up that man
and wvoman. And now when a big fire was burning they put
them into the middle of the burning fire, and they were ic.c, .. ¥-

wete left very black. They were burning, both of them, until
the cock crew.

They entered the house, took them out of the fire,
and threw them outside, and some others (of the wild beings)
immediately took them over and dragged them through the street.

And the next morning the visitor left. Immediately he
met that o0ld man and he asked him:

--How was it what you saw?

And he told him:

—It was really horrible what I saw. In the evening
I lay down and it frightened me what I s;;ia&ng.l élept
<l and then at dawn I saw the couple that lived there
were lying dowm.



Chichimeca folktale 5.

And then the Little 0ld Man told him:

--That way you saw it, that's the way it is. That's
the way the bad wild-ones take care of one, that way that
you saw it. So now go home; when you arrive live with
your wife. Don't travel around any more. Now you have seen
howiﬂébod people live (lit. the good person lives), and also
you have seen how the bad people live (lit. seen the person

who lives bad.)~-~ That is what&he
AL
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